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Аннотация. Статья посвящена комплексному анализу ассоциативного потенциала лексемы карусель 

в русском языковом сознании. На материале текстов, размещенных в Национальном корпусе русского языка 

(более 2000 контекстов), устанавливается и анализируется семантико-прагматический потенциал исследуемого 

слова с учетом специфики лингвистических и экстралингвистических факторов, выявляются особенности мо-

делирования фрагмента русской языковой картины мира, включающего образ карусели. Утверждается, что 

трансформации семантического пространства лексической единицы карусель, с одной стороны, демонстрируют 

особенности отражения словом реалий определенных эпох, с другой – становятся признаком индивидуально-

авторских характеристик, которыми слово карусель насыщается в отдельном контексте. Доказывается, что при 

экспликации в художественных и публицистических текстах слово карусель обрастает новыми коннотативны-

ми характеристиками и лежит в основе формирования большого числа метафорических образов, не соотнося-

щихся с денотативным содержанием исследуемой единицы. 
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Abstract. The article is devoted to a comprehensive analysis of the associative potential of the lexeme carousel 

in the Russian linguistic consciousness. Based on the material drawn from the National Russian Corpus (more than 

2,000 contexts), the study establishes and analyzes the semantic and pragmatic potential of the word, taking into ac-

count the specifics of linguistic and extralinguistic factors. The study reveals the features of modeling a fragment of the 

Russian linguistic worldview that includes the image of a carousel. The analysis contends that the transformations of the 

semantic space of the lexical unit carousel, on the one hand, demonstrate the distinctive ways the word reflects the 

realities of specific historical epochs, and, on the other hand, become a marker of the individual author's characteristics 

that the word carousel acquires in a particular context. The study demonstrates that when explicitly used in literary and 

journalistic texts, the word “carousel” acquires new connotative features and generates a wide range of metaphorical 

images that extend beyond the denotative meaning of the unit under study.  
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Введение  

В эпоху глобальных изменений, ускорения 

социополитических процессов и мировых катак-

лизмов язык определяет стиль мышления, форми-

рует мировоззрение, влияет на особенности пред-

ставления картины мира, стереотипизирует пове-

дение того или иного сообщества. Турбулентность 

ХХ в. и технологический прорыв XXI в., военные 

конфликты, с большей или меньшей интенсивно-

стью вспыхивающие на постсоветском простран-

стве, ускоряющийся темп жизни как каждой от-

дельной личности, так и общества в целом опреде-

ляют тот факт, что все чаще источником 

метафорического переноса становятся слова, в 

семантике которых закреплены ядерные компо-

ненты ῾движениеʼ, ῾высокая скоростьʼ, 

῾измененияʼ, ῾цикличностьʼ. Реализуясь на уровне 

вторичной номинации, такие слова являются важ-

ными элементами картины мира представителя 

русской лингвокультуры и находят свое отражение 

в текстах разных жанров [3, 6, 10, 11, 15]. Цель 

предлагаемой статьи заключается в выявлении и 

описании особенностей семантического модели-

рования с инвариантным значением карусель в 

русском языковом сознании в диахронии и син-

хронии. 

 

Материалы, методы, обзор  

Лексема карусель представляет несомненный 

интерес для лексикографического анализа, так как 

в своей семантической структуре включает образ-

ную и ценностную составляющие, что позволяет 

подвергать ее анализу не только в собственно лин-

гвистическом, но и в концептологическом аспек-

тах. Как отмечал В.В. Виноградов, вся картина 

изменений значений и оттенков значений слова 

может быть воссоздана только при полном вос-

произведении исторически сменяющихся или из-

меняющихся систем языка. Согласно точке зрения 

Ж. Вандриеса, этимология устанавливает «по-

служные списки слов, выясняя, откуда каждое из 

них пришло в данный язык, как оно образовалось 

и через какие изменения прошло» [Цит. по: 2, 

с. 12]. По мнению О.Н. Топорова, этимология мо-

жет выступать не столько как «вскрытие истоков 

исходного единства, сколько как указание-намек 

на некий итог, на завершение перспективы «иде-

ального» единства – предела смысловых потенций 

слова на предлагаемом пути» [13, с. 206]. Данный 

тезис в полной мере подтверждается при обраще-

нии к истокам возникновения в русском языке ис-

следуемого слова и безусловным фактом расшире-

ния его значения. 

Этимологический портрет слова карусель, как 

показывает анализ лексикографических источни-

ков, не является однозначным. Так, в «Этимологи-

ческом словаре» под ред. М. Фасмера подчеркива-

ется, что в русский язык данное слово пришло че-

рез нем. Karussel или непосредственно из франц. 

саrоussеl от ит. Саrоsеllо [14]. В «Толковом слова-

ре иноязычных слов» под ред. Л.П. Крысина ут-

верждается, что слово карусель  попало в русский 

язык из итальянского через французский, пройдя 

следующие семантические изменения: фр. corrou-

sel<ит. carusello<gara состязание + sello седло [7, 

c. 342]. А.В. Семенов обращает внимание на тот 

факт, что данное слово «в русском языке известно 

со времен Петра I, однако первоначальные его 

значение и форма были другими. Слово использо-

валось в форме «карозелы» и имело значение 

«конные состязания». В середине XVIII в. данным 

существительным обозначали приспособление, 

сооружение для катания по кругу. В значении «не-

разбериха» оно стало использоваться в XIX в. 

В русский язык слово проникло либо непосредст-

венно из итальянского, либо через французский 

язык». 

Отсутствие единого мнения о значении лексемы 

фиксируют толковые словари разных периодов. Так, 

в «Толковом словаре живого великорусского языка» 

В.И. Даля карусель интерпретируется как «воинская 

конная игра; представление, в подражание рыцар-

ским турнирам» [4]. В «Толковом словаре русского 

языка» под ред. Д.Н. Ушакова значение «Празднич-

ное кавалерийское состязание, заменившее средне-

вековый турнир» подается вторым с пометой «исто-

рическое», а первым значением выступает определе-

ние «Вращающийся аппарат с деревянными 

сиденьями (часто в форме лошадок, тележек, лодок 

для катанья на народных гуляньях)» [12]. В «Словаре 

русского языка» под ред. С.И. Ожегова значение, 

зафиксированное В.И. Далем, отсутствует, однако в 

качестве второго (переносного, разговорного) значе-

ния приводится следующее: «Канитель, неразбери-

ха» [9]. Как покажет дальнейший анализ, именно это 

значение лежит в основе метафоризации исследуе-

мой единицы, наличие которой фиксируется в доми-

нирующей части проанализированных контекстов. 

Более новые толковые словари, сохраняя значение, 

характеризующее карусель как аттракцион, предла-

гают и такие: «перен. Люди, предметы и т. п., дви-

жущиеся по кругу, друг за другом» [5], «разг. Быст-

рая и непрерывная смена чего-л. (дел, лиц, явлений 

и т. п.); круговорот» [8].  

Кроме того анализ художественной литературы 

позволяет заключить, что в XVIII – начале XIX века 

слово карусель было мужского рода (Карусель, 

который стоил столько издержек, родился от скуки 

[К.Н. Батюшков. Прогулка по Москве (1811–

1812)]), а в современных текстах параллельно с 

формой единственного числа используется множе-

ственное: И мы тоже летели дальше на каруселях 

сансары сочинять свои ночи и дни, и разбрасывать 

их, и дарить тем, кто случайно обретет место под 

нашим солнцем [Дарья Симонова. Половецкие 

пляски (2002)]; Среди водоворотов каруселей он 

закружился от отчаянья неудачи, с силой растал-

кивая качели. [Александр Иличевский. Случай 

Крымского моста (2000) // «Зарубежные записки», 

2007]). 
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Таким образом, исторические трансформации 

семантического пространства лексической едини-

цы карусель позволяет создать универсальную 

модель со специфическими этимологическими и 

национально-культурными характеристиками. По 

справедливому замечанию А.Д. Васильева, слова и 

словосочетания не только отражают реальную 

действительность и запечатлевают многообразные 

явления в сознании людей, но и способны «при 

определенных условиях воздействовать на носите-

лей языка, выступая стимуляторами, которые вы-

зывают довольно прогнозируемые реакции» [1, 

с. 47]. Расширяя спектр значений, карусель пре-

вращается в своего рода клубок разнообразных 

смыслов, а установление содержания его полисе-

мичной структуры позволяет построить так назы-

ваемые «семантические мосты между значениями» 

исследуемой языковой единицы. 

Материалом для исследования послужили 

фрагменты художественных и публицистических 

текстов, включающих слово карусель, реализован-

ное на уровне вторичной номинации. Обращение к 

Национальному корпусу русского языка 

(2037 словоупотреблений) позволяет определить 

место данной единицы в формировании русской 

языковой картине мира.  

 

Результаты и обсуждения  

Семантический потенциал языковой единицы 

карусель, ее расширяющийся ассоциативный 

спектр определил большое разнообразие номенов 

со стержневым компонентом карусель и их рас-

пространение в сфере культуры и искусства 

(ср: ансамбль фольклорного танца «Карусель», 

псковский театр «Карусель», спектакль Л. Фила-

това «Карусель», русский танец «Карусель», ки-

нофильм «Карусель», цикл мультфильмов «Весе-

лая карусель»); литературы (роман С. Моэма 

«Карусель», роман В.Ф. Козлова «Карусель», ро-

ман С. Резника «Кровавая карусель», ода 

В.П. Петрова «На карусель», литературный сбор-

ник Н.А. Тэффи «Карусель» и т. д.); обществен-

ной жизни (сеть магазинов в Санкт-Петербурге 

«Карусель», зал самообслуживания в Москве 

«Волшебная карусель», гостиница на Тверской-

Ямской «Карусель», ночной клуб «Карусель», ту-

ристический комплекс «Карусель» и т. д.).  

При этом показателен тот факт, что в основе 

расширения валентности лежат различные ассо-

циативные признаки – как зафиксированные лек-

сикографическими источниками на тех или иных 

этапах развития слова, так и определяемые кон-

текстом или экстралингвистическими факторами. 

Ассоциативный потенциал языковой единицы 

карусель усматривается и в ее дериватах, не за-

фиксированных в лексикографических источни-

ках. Словообразовательные и толково-слово-

образовательные словари определяют языковую 

единицу карусель как вершину словообразова-

тельного гнезда для относительно небольшого 

числа лексем (карусельный, карусельщик, кару-

сельщица, карусельность, карусельно-токарный, 

карусельно-фрезерный, карусельно-шлифоваль-

ный). Обращение к художественным текстам и 

публицистике позволяет в значительной степени 

расширить словообразовательное гнездо, главным 

образом, за счет сложных слов с дефисным напи-

санием, где карусель в форме единственного или 

множественного числа является вторым (реже – 

первым) компонентом (качели-карусели, колесо-

карусель, пепельница-карусель, мойка-карусель, 

аппарат-карусель, карусели-зонтики, беседки-

карусели). Важно подчеркнуть, что все сложные 

слова, построенные с опорой на компонент кару-

сель, объединены интегральным компонентом 

῾устройствоʼ, которое способно обеспечить эффек-

тивный результат. 

Лексема карусель входит в состав сравни-

тельных оборотов на основе различных ассоциа-

тивных признаков, причем, реализуясь в контек-

стах, некоторые обороты могут быть охарактери-

зованы как энантиосемичные. Продемонстрируем 

наиболее типичные:  

1. Упорядоченность (Когда все идет четко, 

крутится, как карусель, пацаны вживаются в роли 

рабов, попов, царей, ведут себя соответствующим 

образом [С.И. Рыженков. Дворовые игры + // «Вол-

га», 2013]) / бессистемность (Тогда Москва не была 

такой сплошной каруселью суетливых людей [Нико-

лай Леонов. Лекарство от жизни (2001)]). 

2. Устойчивость (И опять эта фраза одно-

образно мелькающей каруселью завертелась в 

коричневом пространстве, из туманца вытекая 

над зеленой травой, плыла вверх и куда-то вправо 

… [Юрий Бондарев. Берег (1975)]) / изменчивость 

(Так и не став близким и понятным, этот чужой 

мир на годы закрутит его своей сумасшедшей 

каруселью, скорежит ему душу, исказит зрение, 

но он не будет сознавать этого, потому что уте-

ряет память о себе прежнем [Ю.М. Нагибин. 

Моя золотая теща (1994)]). 

3. Направленное движение (По следам по-

боища было видно, что разбойники напали внезап-

но, но, получив достойный отпор, начали карусе-

лью скакать вокруг лагеря, осыпая калмыков ты-

сячами стрел, снова и снова пытаясь ворваться в 

их ряды [М.Б. Салимов. Сказка о последнем хане // 

«Бельские Просторы», 2010]) / хаотичное движе-

ние (Так, почти каждую среду, по вечерам я начал 

ездить на Моховую слушать лекции, в окнах Ле-

нинской аудитории (Бабаев не остался в универ-

ситете ничем – ни аудиторией, ни читальным 

залом) отражалась люстра каруселью огоньков  

[Александр Терехов. Бабаев (2003)]) 

В основу модели сравнения могут быть поло-

жены и иные признаки:  

– форма («Понятно», – деревянным голосом 

сказал Ведерников, и прямоугольная комната 

вдруг стала круглой, будто карусель) [О.А. Слав-

никова. Прыжок в длину (2014–2016)]; 
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– вращение (Смешное, непонятное и такое 

длинное слово, но отчего-то лопатки мои рас-

правляются, а ручка мясорубки вертится, как 

карусель  [К.В. Арутюнова. Карусель // «Волга», 

2014]); (Зимой по пути к яхт-клубу я видел, как 

бухту стремительно пересекают байдарки, как 

гребцы взмахивают в снежной пелене веслами, 

как лопасти идут с подкрутом летучей карусе-

лью, летят…  [Александр Иличевский. Перс 

(2009)]); 

– скорость (Такого рода логика, надо ска-

зать, действует в большинстве случаев почти 

безотказно, и целые поколения американцев захва-

чены безостановочной каруселью погони за успе-

хом – утомительной, выматывающей все силы, 

калечащей человека и физически, и духовно и чаще 

всего – призрачной [Гр. Оганов. Крестоносцы ан-

тиразума // «Наука и религия», 1984)]). 

Архисема ῾движениеʼ и дифференцирующие 

семы ῾устройствоʼ, ῾вращениеʼ определяют тер-

минологизацию лексемы карусель в химии (Ка-

русель непрерывно охлаждается раствором хло-

ристого кальция, и пока эскимо совершает круг, 

оно замерзает [О. Либкин. Божественный лед // 

«Химия и жизнь», 1967]), физике (Едва узнав о 

когерере, Попов сразу же отбросил использовав-

шиеся им ранее «карусели» – радиометры, тер-

москопы, искровые промежутки, не требующие 

затемнения, и прочие замысловатые устройства 

и полностью переключился на усовершенствова-

ние когерера с целью использовать его в практи-

ческом устройстве, которое могло бы приме-

няться для сигнализации на расстоянии [В.П. 

Карцев. Приключения великих уравнений 

(1970)]), сельском хозяйстве (Карусель работа-

ет и по программе, рассчитанной на неодинако-

вое орошение тех или иных секторов круга  [Во-

дяная карусель // «Техника – молодежи», 1974]). 

Карусель используется при подготовке астро-

навтов (Карусель для космонавтов [Заметки 

(Время искать и удивляться) // «Техника – моло-

дежи», 1976]) и в аэропорту (На транспортер-

ной карусели уже крутились оба его чемодана 

[С.Е. Каледин. Записки гробокопателя (1987–

1999)]), лежит в основе номинации типа двери 

(Толкнув четырехстворчатую карусель двери, в 

зеркальное стекло которой, дрогнув, поехал со-

седний дом, я зашел и перешел через вестибюль 

[Дмитрий Волчек. Загадочный господин Агеев // 

«Родник», 1989]), детали рулетки в казино (Но 

мы, делая вид, что не слышим, уже вступали в 

своих потертых пальто в игорный зал, где вокруг 

громадного овального стола сидели игроки в ру-

летку и молодой человек с зеркальным пробором 

и лицом сукина сына, так называемый крупье, 

раскладывал лопаткой с длинной ручкой ставки и 

запускал белый шарик в карусель крутящегося 

рулеточного аппарата с никелированными руч-

ками  [Валентин Катаев. Алмазный мой венец 

(1975–1977)]), плотных городских застроек (По 

всей Москве нынче такую карусель строят) [И. 

Грекова. Первый налет (1960)], движения же-

лезнодорожного транспорта (Разбежались по 

своим постам офицеры сопровождения, кочега-

ры и машинисты; паровозы развернули на «ка-

русели» в противоположном направлении; ли-

терный вздохнул глубоко и сразу же тронулся, 

резво набирая скорость, словно хотел разо-

гнаться и перепрыгнуть видневшуюся впереди 

Волгу [Гузель Яхина. Дети мои (2018)]). Такое 

широкое использование лексемы карусель в каче-

стве термина или в составе терминологических 

сочетаний не только расширяет денотативное 

содержание слова, но и вводит ее в словарь спе-

циальной лексики.  

Ассоциативный потенциал лексемы карусель 

экстраполируется на различные сферы жизни. Так, 

с каруселью сопоставляются те политические из-

менения, которые развивают интегральное значе-

ние ῾движениеʼ, ῾изменениеʼ, ῾отсутствие стабиль-

ностиʼ. Частотными при этом являются субстан-

тивные словосочетания карусель власти / 

властей («Без этого кремлевская карусель власти 

давно бы взорвалась», – уверен профессор Шрѐдер 

[Виктор Агаев. Усталость от единства // «Огонек», 

2015]; Видимо, подчиняясь уже отмеченному 

мною неписаному закону «карусели властей», она 

почти без боя отдает Киев смело наступающим 

на город украинским партизанам под предводи-

тельством ставших вскоре легендарными Щорса 

и Боженко [Борис Ефимов. Десять десятилетий 

(2000)]), карусель переворотов (Уход большеви-

ков из Киева и возвращение петлюровцев оказа-

лись началом более чем двухлетней непрерывной 

смены властей в многострадальном городе, пер-

вым оборотом драматической и далеко не бес-

кровной карусели переворотов и, как острили 

киевляне, «недоворотов» [Борис Ефимов. Десять 

десятилетий (2000)]), карусель идеологии (А ка-

русель идеологии продолжала раскручиваться, 

уж теперь трудней еѐ было остановить, чем са-

мо солнце  [А.И. Солженицын. Бодался теленок с 

дубом (1967–1974)]) и сочетания с зависимым 

компонентом в форме адъектива (Правый и ви-

новатый, герой Октября и враг революции, ста-

рый большевик и беспартийный, колхозный кре-

стьянин и полпред, народный комиссар и рабочий, 

интеллигент и Маршал Советского Союза – все в 

равной мере подвержены ударам бича, все кру-

жатся в дьявольской кровавой карусели…» [Ана-

толий Кучерена. Бал беззакония (2000)]; Следую-

щий круг предвыборной карусели – знаменитый 

«президентский чай» [И.С. Шкловский. Эшелон 

(1984) // «Химия и жизнь», 1988–1992]. Через ас-

социирование с каруселью демонстрируются осо-

бенности политических интриг и, в частности, по-

литические выборы. Подобные контексты по-

строены, как правило, на основе опорного 

субстантива карусель (-и) и зависимого субстанти-

ва в творительном падеже с предлогом «с» и при-
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обретают значение «фальшь», «обман», «корруп-

ция» (На этой неделе в «Единую Россию» вступи-

ли десять глав регионов, в очереди еще 20, –  ви-

димо, понимают, что только членский билет со-

храняет им шанс быть участником будущей 

карусели с назначениями [По страницам зару-

бежной прессы (2004) // «Приазовский край», 

07.10.2004]; В Советском районе Владивостока 

милиция вынуждена была задержать пятерых 

молодых людей, устроивших «карусель» с покуп-

кой голосов [Олег Жунусов. Лучший город земли. 

Приморские избиратели предпочли шашлыки вы-

борам (2002) // «Известия», 09.06.2002]). 

Представление о репрессиях и жестоком от-

ношении к определенной категории граждан также 

транслируется через ассоциацию с каруселью: Во-

круг крутилась антисемитская карусель, самое 

время было припомнить молитвы, которым его 

учили в Чаусах [И.В. Иослович. И.Е. Поляков – 

внутренние и нервные болезни. Б. Молчановка, 

д. 18, кв. 3 // «Волга», 2009]; В 1952 году заклей-

мившие его коллеги попали в такую же смертную 

карусель [Лев Аннинский. На краю Отечества // 

«Нева», 2003]. 

Иные интегральные семантические компонен-

ты привлекаются при создании образа бюрократи-

ческой машины, низкая эффективность и непово-

ротливость которой делает невозможным быстрое 

принятие решений и конструктивное решение 

проблем. При реализации в таких контекстах лек-

семы карусель ядерными становятся семы ῾хаосʼ, 

῾движениеʼ, ῾бесперспективностьʼ: Документы 

немецкому суду показались настолько убедитель-

ными, что он не задумываясь тут же им поверил, 

дал ход, и судебная карусель в Германии закрути-

лась с новой силой [Сергей Мирзоев. Поддельное 

дело (2003) // «Вслух о…», 04.08.2003]; Еще до 

истечения срока несостоявшегося ремонта 

(6 июня 2001 года) в 1999-м закрутилась судебная 

карусель, инициированная все тем же Минимуще-

ством [Владимир Емельяненко. Дворянские мета-

ния (2001) // «Известия», 23.12.2001]; И бюрокра-

тическая карусель завертелась с новой силой  

[Юрий Федоров. ...И все-таки, будет ли он постро-

ен? // «Техника – молодежи», 1974]; Чем сильнее 

раскручивалась кадровая карусель, тем чаще в 

высоких креслах оказывались случайные люди и, 

наоборот,  «выпадали» из них настоящие профес-

сионалы  [Виктор Баранец. Генштаб без тайн. Кни-

га 2 (1999)]. 

Ассоциирование с каруселью является час-

тотным при описании военных событий, что обу-

словлено реализацией интегральных компонентов 

῾хаосʼ, ῾движениеʼ. Военные действия, предпола-

гающие ситуативную рассогласованность дейст-

вий, характеризуются через отсылку к карусели в 

различных контекстных значениях: 

1. Воздушный бой: Каждый день в небе 

смертельная карусель, из которой вдруг падал 

огненный факел – то фашистский самолет, то 

наш [Роман Кармен. Но пасаран! [Ч. 2] (1972)]; 

«Юнкерсы», поочередно выходя из пике над бере-

гом, выстраивались в круг, в эту непрерывную 

небесную карусель, заходя над степью выше клу-

бящейся черноты [Юрий Бондарев. Горячий снег 

(1969)]. 

2. Активные военные действия: Виктор оборо-

нялся – гасил смертоносную карусель, которую рас-

кручивала над ним слепящая радуга, – ему никак не 

удавалось ударить [Сергей Бабаян. Ротмистр Не-

женцев (1995–1996)].  

Ассоциации, связанные с лексемой карусель, 

расширяются и благодаря иным тематическим груп-

пам. Так, в частности, ассоциирование с каруселью 

является традиционным для спорта (На катке хок-

кейная карусель сразу же закружила его [М. Конд-

ратьева. Долго будет Карелия сниться… // «Работни-

ца», 1980]; Конькобежная карусель все убыстряла 

бег [Владимир Корнилов. Демобилизация (1969–

1971)]), танцев (Танцоры, умело и вовремя заменяя 

друг друга, влетают в круг, и уже кажется, что 

карусель танца движется сама по себе, по древнему 

замыслу, суть которого отчасти заключается в 

желании ошеломить невидимого врага (в далекие 

времена, когда князья приглашали друг друга на 

пиршества, враг был видимым), так вот ошеломить 

его неистощимостью своей свирепой энергии  [Фа-

зиль Искандер. Сандро из Чегема (1989)]), литера-

туры (Гоголь создает поразительную по последст-

виям в русской литературе фигуру некоего юрискон-

сульта, колдуна и мага, умеющего заварить такую 

кашу, такую бумажную карусель, так всех запу-

тать и стравить, что губерния пойдет войной на 

губернию, вместо антихристов перебьют не-

антихристов и достигнут предела пустоты [Ана-

толий Смелянский. Четыре круга (1990–2000)]).  

Использование метафорической конструкции 

с ядром карусель является весьма частотным при 

транслировании внешней оценки субъекта или его 

внутреннего состояния. Так, лексема карусель на 

уровне вторичной номинации используется для 

описания определенных ситуаций, связанных с 

неоправданной суетой, бесконечным наплывом 

дел, невозможностью остановиться: Ури привел 

нас к своим друзьям, мы им пришлись по вкусу, и 

закрутилась предотъездная карусель, начинав-

шаяся с просьбы о вызове  [Нина Воронель. Без 

прикрас. Воспоминания (1975–2003)]; Он стар, 

лицо иссечено глубокими морщинами, тонкими, 

как нити, глаза усталые, да и сам он устал от 

этой карусели [И.П. Максимов. «А утром всѐ за-

гремело!..» (Из фронтового дневника) // «Бельские 

Просторы», 2010]; Арсен умчался, и можно было 

не сомневаться,что до вечера его ждет нескон-

чаемая карусель самых неотложных дел [Дина 

Рубина. Русская канарейка. Блудный сын (2014)]; 

Карусель армейской жизни крутится быстро, 

какой-то год – и молодой уже «постарел»: пере-

сел ближе к кастрюле, перелег ближе к окну, вот 

он спит уже до самого развода, и «пайку» ему 
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другие молодые прямо в постель несут [Владимир 

Киршин. Очерки частной жизни пермяков // 

«Уральская новь», 2002]; Я дождался второго 

касания и с грустью подумал о том, что все хо-

рошее быстро кончается – через день я буду 

в слякотном Питере, закрутится карусель еже-

дневных дел, звонки, бумаги, чужие книги, чужие 

рукописи  [Д.Н. Каралис. Роман с героиней // 

«Звезда», 2001]. 

Проведенный анализ демонстрирует и широ-

кое использование метафоры с опорным словом 

карусель при характеристике психологического 

состояния личности. Отсюда высокая частотность 

реализации сочетаний карусель мыслей (Закрыв 

глаза, я остановила карусель мыслей [Эль Даль-

мар. Такие разные чудеса (2015)]), паническая 

карусель (А в голове лихорадочно крутилась пани-

ческая карусель: как же это, он ведь и недели не 

пробыл в пути, неужели ВДНХ пала, и черные уже 

атакуют Пушкинскую? [Дмитрий Глуховский. 

Метро 2033 (2005)]), истерическая карусель 

(Пробыв в этой истерической карусели какое-то 

время, начинаешь думать, что верить нельзя во-

обще никому и во всей сети не найдѐтся и слова 

правды [Александр Привалов. Об информацион-

ной гигиене // «Эксперт», 2014]), муторная кару-

сель (Всю ночь крутилась муторная карусель – 

тяжелое, давящее сердце, детство, а в полвось-

мого меня разбудил звонок [Дина Рубина. Двойная 

фамилия (1986)]) и т. д., в которых эксплицируют-

ся интегральные компоненты ῾хаосʼ, ῾движениеʼ, 

῾отсутствие контроляʼ. 

Национальный корпус русского языка фикси-

рует широкий набор контекстов, в которых лексе-

ма карусель реализуется с интегративным значе-

нием «движение по кругу». Так, данная ассоциа-

ция является ключевой при описании образов и 

ситуаций, связанных со строением галактики 

(В этой огромной галактической карусели кру-

тятся не только звѐзды [Е. Левитан. Соседи на-

шей Галактики // «Наука и жизнь», 2008]; В цен-

тре этой космической «карусели» и находится 

черная дыра массой, в миллионы раз превышаю-

щей массу Солнца [Владимир Горбачев. Концеп-

ции современного естествознания (2003)]) и аст-

рологией (Карусель зодиака повернулась так, что 

огромный Лев, изогнувшись, будто перепрыгивал 

через храм на взгорье [Алексей Иванов (Алексей 

Маврин). Псоглавцы. Гл. 21–39 (2011)]). Ассоциа-

ции с постоянным движением по кругу отмечены 

при описании других систем, которые предпола-

гают определенную упорядоченность. Полярный 

характер ассоциаций объясняется тем, что в значе-

нии могут объединяться, с одной стороны, хаос, 

сумбур и беспорядочное движение, с другой – 

упорядоченность и гармония. Наиболее очевид-

ным данный тезис является при описании транс-

портной сферы, где под каруселью понимается как 

хаотичное движение (До позднего вечера над аэ-

родромом стояла бесконечная гудящая беспоря-

дочная карусель – самолеты прилетали, подвеши-

вали бомбы, заправлялись, снова выруливали на 

взлетную полосу, взлетали и, собравшись в трой-

ки, уходили на запад…  [Виктор Гастелло. Два бра-

та (2003) // «Наш современник», 15.06.2003]), так и 

упорядоченная система, движение в рамках 

определенного регламента (Двести девяносто 

шесть грузовиков двенадцатью отдельными ав-

токолоннами должны были минута в минуту 

выйти к массиву в примерно равноудаленных друг 

от друга пунктах и, двигаясь затем по кругу с 

одинаковыми дистанциями между всеми машина-

ми, замкнуть оперативное кольцо, создав так на-

зываемую «карусель»  [Владимир Богомолов. Мо-

мент истины (В августе сорок четвертого...) 

(1973)]). 

Ассоциация с каруселью рождается при опи-

сании различных явлений природы: Похожие на 

вертела шпили церквей пронзали облачную кару-

сель, и в воздухе висел постоянно угасающий гул 

колоколов, мечтательный и стойкий, будто од-

наколокольня передавала другой дежурство по 

небу  [Дина Рубина. Русская канарейка. Блудный 

сын (2014)]; Лужи превращаются колесами в 

карусель брызг [Валерий Попов. Ты забыла свое 

крыло // «Октябрь», 2013]; Заверив его, что по-

мыслы наши чисты, как хлопья этой снежной 

карусели, мы последовали к знакомому подъезду 

[Давид Карапетян. Владимир Высоцкий. Воспо-

минания (2000–2002)]. 

Обращает внимание наличие большого коли-

чество контекстов, в которых значение слова кару-

сель расширяется за счет семы ῾цикличностьʼ. Та-

кие контексты, как правило, связаны с описанием 

жизни, времени, истории: Поэтому, как говорил 

Жан-Жак Руссель, заворачивай истории карусель 

[Л.Ю. Брик. Из воспоминаний (1956–1977)]; 

И поэтому он и вся его литература полвека вер-

тят карусель и колеса истории, и каждый новый 

круг приносит новые страдания, беды и горе лю-

дям этой обреченной страны  [Аркадий Белинков. 

Сдача и гибель советского интеллигента. Юрий 

Олеша / «Собирайте металлолом!» (1958–1968)]; 

Ту же композицию мы наблюдали в январе: Святые 

дни начинаются на Рождество и заканчиваются 

Крещением: и тут видна эта пара, Христос и Ио-

анн, – между ними разворачиваются Святки, кару-

сель времени, которая сама себе «год» [Андрей 

Балдин. Московские праздные дни (1997)]; 

И крутится эта карусель, сжимается круг умень-

шением радиуса, ибо смерть уносит очередного, а 

жизнь взамен никого не доставляет [Анатолий 

Хруцкий. Окаянные дни Ивана Алексеевича // 

«Звезда», 2001]. 

Трансформация семантики слова карусель 

обусловлена изменением дистрибутивных харак-

теристик за счет расширения круга контекстов 

употреблений:   

1. Система согласованных действий, пре-

следующих определенную цель: Ну понятно, 
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что украли, понятно, что именно в вытрезвителе, 

но это ж надо какую карусель затевать, это ж 

надо каких-то свидетелей искать, в прокуратуру 

или куда там еще бежать… [Кража на посошок // 

«Криминальная хроника», 2003.06.10]. 

2. Набор разнородных обстоятельств: Вече-

ром я никак не мог заснуть, маялся, ворочался с 

боку на бок, а в голове у меня крутилась какая-то 

сумасшедшая карусель из газеты, «Фауста», 

«Первой любви» и каких-то знакомых лиц, гнус-

ным образом превращавшихся из одного в другое 

[Вера Белоусова. Второй выстрел (2000)]. 

3. Тайная любовная связь: В квартире соби-

рается большая семья – дальний кузен, «похожий 

на героя», двадцатилетний русский американец 

Дмитрий (Егор Бероев) влюбляется в тридцати-

пятилетнюю красавицу Сестру (Евгения Добро-

вольская), и начинается бестолковая любовная 

карусель с таким же бестолковым адюльтером, 

дурацкой ревностью и даже стрельбой [Алексей 

Филиппов. Из жизни шпрот. Между Чеховым и 

анекдотом (2001) // «Известия», 24.09.2001]. 

 

Заключение 

Проведенный анализ позволяет заключить, что 

полисемантичность и метафорический потенциал 

слова карусель расширяют его ассоциативное поле 

и формируют образы, отличные от первичного де-

нотативного содержания. Результаты исследования 

подтверждают представление об изменении значе-

ний и появлении оттенков смысла в зависимости от 

новой контекстной реализации и экстралингвисти-

ческих факторов. Комплексное изучение языковых 

единиц образной системы, формирующих основы 

русского национального сознания, позволяет по-

средством моделирования исследовать новые ас-

пекты национально-культурных особенностей рус-

ской языковой картины мира. 
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